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S DIERENFELE LT
B4 2 ANTONWT

(Deixis: a case for non-arbitrariness in language)

bk

1. &

WO XA 7 v 2 (place deixis) ZFEEENAENZE L EDEZTEERY
ELBEORIICHE T Wi EBRIOKRE T, SN & 5FEY
HROVWHOIIBELAELE L > TS, KHTIE, ThETETo& A
7V A LTEH L OFEDRSARBLREL SR TV, W20
PR ERE L BAFE L POICERL, Mot fho st shTzo¥
BHEIZLER L,

EHRFEE A LTHEELARY, Z20E s SROFEZERL L
T, EICERFE P EENEROPL L RZFENRNIESI D, ¥4 7
Y ADEERRICE T RNAERIIEA 7205, 20 TEERLME, Mk
VSRR, L TR THEEAA 7 V2ot RHan s, T8@FHET
DL OEFEFERIC BT D BEbhh (FlcdbiRE o EEHEIC o),
A7 2ROBERN R G, X4 7 v 2 &85 (deictic verbs) &t
AT 4 AL OFERINEERR R L CBEE S DA TR,

v

—

2. PR ORI ELR

FEOFETIRAT ‘this’ BFELFOFENML L3 2b s, 20k
ITELBND LD, HEZVWEIELFORNHBEICHS L », ‘that’ (X
ZONWIERONMCH B L oEIETOIRBAVWLRBY, % ) IFIE T ITE
(proximal) / JEir#E (distal) &5 ZAEDIEREREZE > T 528, —
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FHRAENHZWDDSE Ta -V 7, O=SETHENDL Y a— D
TififE (valeur); off&oE 2% L, ‘this’=T=a %, ‘that’=T7, %
&V O BRIk D el v,

K (1900) 1 GEFR (23R EEV Lo, TR (VR E0lEh
Lo, DEFHR (TR BEVWLDE VI A2 LT3, B TER,
Ty TEBL EVORERR L DX IREENPLEL LD LEL
bhz, SHATRIORGEIRLCHMTED LI OPFEH L R ->Tn
29, AR (1951) 3= RE3EE LFoBIHENO L0, YRIEEEFEO
BHEHE, TREIZAIOLOZIERTSIELTWS, o), HEEET
TR EEER PLIZEA 7V RADERVEIZL TS E W) BRFER,
LGDLZBHIDL D RABHE—RNT, PR EARESFFIEALTIEE
LWtknx 359,

fHHICHE T 5 L, WFFICH BARBIZLEE LFOBEEND b 0 21
RT BEHEOIERFA L 2SO L 0 x 17T 3 IR IHRAN D Y,
ENEOEARBORA IS b BBECHEFORNBEOL 02 IERT S
WaRgsmb 2 L WIS Y Lo Z &It D,

3. IBEEERBOMEEMEICONT

R T h 2 ROEE ORI B TEMICRZL T D biF T
1720, ERENOTRFAOHRBER ORI R IE & 05F LF 2 b ot
BRI ERE 2o TV B2, Z o TIETROMEZ0b 0RMEE L
THEELTHE I,

SOEE L AEHICBWT, IHEORE LIELE ORI B, /
&, TEELFEOFEEL /| TERDS ofER, LW I BMiZasic L 8%
5, £ OBFETHRESPULL - FE - SELShERE R LA
%, EEOTIERIIC, OEODOENL I —HOIE L o ARIshT
ST 7SR & 7 SR B B 40, JEHE | IEEEOIRAO N o
DEFIIEBWT, 20X IBEEOIGRANRENICR S D Eh L5
PRS2 &5 IcBbh s, SUREER LEEOZ ORI TIRRAEL L



PHRBRTH B,
FOXIRBEPHEECRONAIZHEDOEELRTHLY, bok i
o &V LTWnBDiEWhwps ‘There is [ are’” DT TH 2,

(1) There is a hippopotamus in the zoo.
(2) Here is a hippopotamus.

2y » ‘Here’ icix Tz zizy W oHiERMAEER 228, 1) o
“There’ 35T B 2 Hi7- 72, (¢f. There is a hippopotamus here.)
T VAL ORBEERNTEISILERIP T EV T 5,

(3) Voici un cahier.

(3) Here is a notebook.

(4) Voila un cahier.

(4) There is a notebook there.

75 v RED ‘Voila® L) ERICIIETFHREBRER b o T Izw,
FREFMULIOREFTRTIRIIE @) o=odD ‘there’ BNUETH Y,
B S ichglo There” gRtEicB L TEEHEL 2> TWEZ L2 Db
N5,

S5IZROMERTLFECZ ERF A%,

(5) In those days there used to be an old pine tree here.

(6) These days students are far more music-minded than they
used to be.

(5) (6) oAz e Zh TS, TEZAL SHOVOERDOIEAMITH
%, FEETIREERTEREAT,

(7) in the morning / this morning / *in this morning®
(8) at night / last night / *at last night

R EOBRENRLNS, ZhiE-% Y ‘in the morning’, ‘at night’ &
Vo fz, WA 2 RBLCIRER & (R 7R) “this’, ‘last’ 2 L0



EHFEARSL LRIBANRLATLEI LD HLLVHZLThHD, &
nE (5) (6) DEIOHNLTEXTHS L, HBEFAOHEND ‘these’ (2xf
LT ‘those’ (ZEEHETH S5 I LT B9,

FIEE TR O “that” MEEREICERAL 2o TV B DO LIRE
o ‘that’ PEEIEL R-oTWS D LDENLEELLZZELTAETH
5, Ko 9) (10) iz —FE oK X BIER S 5 23, (10) oF 23, = b
LZOBRER (9) o ‘that’ OFMEOFREM P LEL D LHENTD 5,

(9) The reason is that we can’t see the hippopotamus.
(10) The reason is this: we can’t see the hippopotamus.

HICBIE LTk (11) (12) o “those’, ‘that’ o X 5 IZIEEEEEEMN
BERE TAL, TboL, T2k, #RTC LD B,

(11) There are those who would not raise a finger to help the
poor.
(12) That which upsets me most is his manner.

oOEEOFHE W 2PRTH LS, 77 v AFBIERIGERE | IHLE

DRV EETH S, ‘ceci’, ‘cela’ ITixE M ENEE: | IBEEON

SEAB B, EEEO (11) (12) o “those’, ‘that’ 2T 2 KHE L LT
i ‘ce’ b B,

(13) N’achetez pas ce qui est trop cher.

ce’ THAFED T2y HREICHSTLIGTHREMELS, SETHDHE
BVHBEW, EREEW O ‘ceci’ [ ‘cela’ OxFILITB L TIEHED ‘cela’
REMTHWSNS 2oy riPfish, VL odiELIsLnH =
LThB, 2V ‘cela’ OFFWHLEEAFBAT, ThANEKRELIARL
ca’ L EDICHINAICKIE LR D,

W T, [ IBEEE THY, o4y E L SPEEICIRD X RIS
%,



(14)  BATHJLARE AL 28, FUEOHT O B ZA%55T
EXY

zzTh (4) o THLKL BRIHEREL 25, TOXORGEE OR
BT TR725, 0L ZALERITWER, JIOERPER TS, %
OFHRTCRIBIEEARESR TV SR, 20 Ly iR T~
DEZAH) SHVOBEKROEARIE T, FETHEEEL, FKiFo “that’
i AN

FERERNEBE O TR RSB L 25 5L H 5. v v THEOEEOHR
AL FR THMER sTor, M 910, ZHEE sta T, IFMEI T TN
T0T, 10, Ta Th 2 5L, EHORP TEFOREOENEH S L0O0,
LT 94X/ X7 LW OSRSLT, EHEERIXFTLEBVERTL 5,
FIL2SVEROF = aZED ‘ten [ tento’ (m.), ‘ta’ / ‘tato’ (f.), ‘to /
toto’ (n.)” & FIRRICHEE PNEEHRBT ‘to” L HEHR 2 <,

—HOZEHEE L 5 FE TR (proximal) - H1ff (medial) « E=FR
(distal) @ 5 B CFE LB Y PP Pl - REL - Bl T2 0n%
Vo ETHFED ‘that’ LHEELCHAEOFZRTHI I,

(15) 'The population of Tokyo is larger than that of Osaka.
(16a) HEIOADIARED {(#1 [ *2h [ *dh) VB,
(16b) HEDAH KRR L D $E W,

(15) o ‘that’ FHIHFRBIEZEHR, ZRIEVWL SIBRENSLORELTH
“this’ 2B X 2 b e v ) bG5S (substitution) EBEEA2IE 5 23y
55, BAEBERTADE (16b) & BHrER, (16a) A&
SEFEEFE LI LR WEHEFE LR LICL 02BN TV
WE IR FRICRLONBESH, HHTREZ L (162) KBV T
Foh, Thh, BERARTETHDZ L, 2EY, HARBTREEOE
o ‘that’ iz Feh, $-3¥e THIET20TH 5, WiICRIVTAR
FEORFR Y R E DR WERIE TS 5 2 L B3 b 2 5,

Wiz Tzz ko0 THEM LT, AD A8 o T2z s Tz, 4
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FREEVWOIREEH<T, T2z, Thzro, CHTHEREREL, EEE
tnwz s,

(17) #HbVOEOERL (Z2Z5Uw it /*z2z2blw iz
*HEZDHLULWw I ITnW5,

(18) Ha»wamiicass {(Excxz /[* oz /¥ ohbrz)
ITLEEo2TnEREY,

Fio, T2z, Thxo  tieBnT@dicn v 7ELF s aETRE
X O RBELORSER DD, (22 T+ 22?)

ZohE L 5% OFFE T IR IR HEREO IMWEIE 2 Y,
ENnEE L ZEBTEIIHRIERLT s 2 LR, wThiz LT L
ﬁmﬁm-ﬂ@M¢a:aﬁ@w@m Hiftifbz BhFIcg 2, W
By - DIV D O X DIEW D 0Tk 513 9 235EE 0L AN
BV EWIFEEPLOEK BT A 7 2 HbRATWERNLTHD EEX
bd, WHRPF LRV PIUMRRBICR S Z L IEBIICHBETE S
P, TIE MM L v ) FIEICE L TREEFED ‘this and that’,
‘here and there’, HAZED Thbhzh,y, TobbIbb, BEPTREN
&%ﬁkﬁéck&%@ﬁﬁﬁhf%ié:kﬂ%@%%@%maﬁéf
H59, ZHHFHRE VD LOEAVS, RO 2R 2 LT N

Jk@%u#ﬁﬁénﬂﬁu@mﬁﬁmmﬁ%ﬁﬁbrwéa%z

b b,

(19) “What have you been doing since I last saw you?”
“Oh, this and that.’

(19) ¢ this and that’ li;‘lfﬁﬁ@(i{ﬁ[ﬁ?ﬁ?ﬁﬁ% CTWD TR, T

UAERICX L TE X ZESLDLTEXLN D, [HROEBUL A il
‘dieses und jenes’, L,{J]fﬁi%ﬁ(/) ‘ikasjokas” (Mo ZAAZ ), A4 # Y 7il®
‘questo e quello’ 7L, NARYVLL OEHETRLNSD, FIEEVWOIX
T T UAET, TSN T OEBLELC ‘eaet Ia7 2idH, “ea’ UEN



Chfhic X ) ERRA TS 2 PEEEORBTLH S50 T, 1A’ L
W 5 IETFE ORI L 3L O EA W AMEY, £ 72353E @ They were talk-
ing about this and that’ 27 5 > 23FD X 9 iz ‘lls parlaient de chose
et dautres. L \WHIERTHRET 2EEL H 5,

4 BHROXAL 7V A EEAERORER

B2 ETEREBOER L ORTHE, Fer B3 LA EERLAVNE
CSEEIHICER LT W5, Plaget & Inhelder (1963), Traugott (1975)
YT EREFHEARERBHIVLEERNTHELEHL MITLTYS
L, Tsuji (1987) i, HighetEo@vy THEE, 23 LEH T 5121, XY
Mg DR ERHE S - ZRIRHZ LRICBHT 2 03B 7 e £ X T
TR RO L LTn b, T T, ARIICER 2R T 55
HOFA 220 TERL LEQXIThhboTW MEIEFEL HAE
FBLTERELTARL I,

ROREIGZIO LA 7 v 2% b O L DOl x R RELOFREH 2
KEPTORLIELDOTH D, THIEMREIST A7 b EOENMD S &
BRIEME S PO THHH, Ba HNBFE - @Bk - Rk LS
B L TWABEDEZRATH 5, QRIBMHREDEIEEV—RE
BL, [ GEMAREDESLENW T EERLT WS,

i LFOLHENSEAGEMIC b 5 b 0Tt 2R - IR 2
R LY 20RERLE VW 1L LARY, RS, O =aldt
EAEERAIRT RV E w2 () EERE - ARV ThoORLIEL
IBLwHzE, (i) JEEERE - ERGBELAEE RN EVWD DL
Th b

() »2RETREEER - ERIFELF LY, HEHEERE - fk
EHEEFICEDL ), BEFLRERCEET2LI TN, 208
A7 ORI LTl v, REFESN TV S DREE LTE L RFEF OV
ERTTHD, 2%V, FELF [ HSF=HRH (L7300 | JErsE
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<HEE>

this time
before this
after this
these days
these 30 years
this Friday

at that time
before that
after that

in those days
?those 30 years

(on) that Friday
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(F AR L) BIRICBRAIC CWERE LN 2 T LB b Rick
ZDTH B

(1) BEHOFA 7V 2D FNHDITIZHEA L W X 03 LI IR
2 ESNTWEE, ZORFEI—RFELFOBHERI L Ebhr bR
Bk - RREETFEAN, DOEROEL LTEHLERE0BIHEMNICS
SWHCLNTES LV IFERPOMELEL TV D, EERH - EHE A
W, FEEEPRYEHCHRA B S LB TED,

(i) = OREICELTOE /IBE 68 o3 i TFoLribn, /
FEEPRVLD;EVITNLTH D, REBARENPTEDZBF0L EL
HHEMEEERE D 5, () OFEEE - EHRISEEL LERLY 2 LW HH
Sirh, EEE BHRALEIRFOLENPRVLDO LV IFELFEOEED
FHTH B LEZDN D, FFEOREHEBEZNEICIE LFT>1T
WAERD, FLFEOHTREIRLRLEWERLBEEOEFEZHANWT
KTV, TR TFOL LBV L O, &0 R TLIEIREDEY 5 5,

5. RStV R
Lakoff (1974) & T@fgy s 4 2 v 25 & LT ‘this’ & ‘that’ oBEE
EVREZ DT TVwD, ZZTREOHNL ‘that’ Oz 025 T
ERLTHI I,
(20) A : How’s that throat?
B : ({*That/This} throat’s better, thanks.

A BHEFTHS B 0B onwTHR, B iz A o ‘that’ iz LT
— AFrfy7e ‘this’ &% %, Lakoff (Ibid) ok iz o ‘that’ &L
FRREERREMAVEZ LTk > T, BHDOME» LB THTEORKR
RAYVZATVWEZ EE#RL, TRARI>THELFRBETICH T 285%
NIRRT LICRZ LV, HlzIT,

(21) How’s your throat?

Tit, FLERZOEBZIELSDOLOTREARAVWENWI Z EEEHLTLE

— 33 —



v, HEFICHLTEREE Bz LIRS,

TR L TRREE (1986) 13 20) @ AR TRT LSS 2 2 Y
HYVIDLIFENL, BEERAFIEFAELZE LTS, Zhidd1 7y
2% THEEY J LW O BEEHVWTHEALX Y L Lizb 0T, ‘that throat’
LEFRohi NE ToEy BESOMED i< b5k, ‘this throat’
EULMEZ X IR EWRIIERT S, Lo, (20) o ‘that’ 3Ew
BB REME R ST wD, 25, 2 CRIEA D ‘this® & “that’ o
SIS TE R <, ‘your’ @b iz ‘that’ ZHVWTWB L WS ETHY,
“that’ [/ ‘your’ O%}S2z FRER DO ThH B, T ‘that’ O {726 3T8%
SEBEFEIER LT, My throat’s better.” L8 % 5 2 & 4 FJRE
TRRWIES D by, Eiz, Curme (1931) 2F3%E [ JEHE, P/ N2 RTIE
T4 E L LT “this broad land of ours’, ‘that kind wife of yours,
O E BT T WD, ZiE (bd) 25+ 5 & O ic, Th LHEBAYICHR | R
e, BB/ JEEEEZ R LT A 0T ‘broad’, ‘kind’ L 3 EMEHATATH
%%, ‘our broad land’ ¢ your kind wife’ & ooxfar## 2 TR R4
APBENICHYL R 0RBEVWORNWLEZATEA D,

AARGEOHZ R TH LD,

(22) a. Z OEHER!
b. *ZDBFER!
c. HOBFAR!

(222) R xFioxt+ 2 B, Q) IE=F T EBETH 5, MIZH
DY FREZ OFFERBRFR TEIAV LR Y, 20) 21) LHRTHD LK
FEORBRIEN R LA 7 v A LEHERE DG LR o, JrErMEFEEE
LENLUSOFIR R TR T D L v ) B R HIEOIETRERERFFLTY
7, HARETE=REMESTFRETR T2 Lizk 3,

(@3) a. zZo—! X!
b, *Zp—! oLl
c. *ho—"! k!

34



(23) DHETIEYREF TR THROAVLERR Y, 2 THARE T2t
B ZRRERICH LR D LT 5 ORERED, P& LEERR
RRIEERBLICR U CHBRBEEMCIHWORE EWVWI ZLRIELBEA D,

&T, HAFENRERENAERAEVE L OoEIERICEELVWIET S
38, koflizzor v e EL T RS2 Lk,

(24) This Henry Kissinger really is something !
(25) He kissed her with {this / an / *the} unbelievable passion.l®

Lakoff (Ibid.) iz X % &, 24) TdET Liam & OBEEAHRA L 2D,
(25) i “this” &l % LFE (narrative) IZBEBHRE 522 L), EH
T 24 T this” BEAAFICoE, 25 TEHE, REFAL
BobAhnwekz sz, this’ 55l wH 2 L Thb, BEHART—KY
IR RATR E RS TLZENLFETEDZ LOTH S L, HEREHE
FPEZ 2 LA LT, ARMICIIEFNAER 2T S R WER
BThBIRTE, 20k RIBICBEINIETRRAFICDIAR O
HTHY, EOFLUNOESTH S, (20) 2L TH ‘your’ ZHvh
i, HRFEONEEYTLEL, Yo ‘throat’ HIRETEZ0TH S,
R EREITHDE NI Z BT A 7 v RICH T REE 2 E 2, BiENR
FHRIZhBLEZLNS,

6. XAk TAy

TRETROZUN T &7z X 5 ITERH, BHR3ELFoERICH
540, FLERBE, MExFrEgvishldotbo, FHRIEEEFED
FRICH DL O, EHREIFELFLHEFOEBNMCH S 0% Rt 5,
L2L, EBLAThEARLvol, ELECHMESERLED TA, OfF
BERTT20ThH-T, TAL 20L0RIERT 503 BN H
EThs L) Z L7, Quirk, et al. (1985) x5 &

(26) ?Is she going to marry that?
(27) Is she going to marry that man?



DHL, C7) DESTEIDPEL TH 5, HrRREFAVERTAZIET
CHEENICR 2O Th D, 112, AT 2k, EFELLTHWDS
BREOWLE D,

(28) This is Mrs Jones. [NERBALRMRS]
(29) That’s my stepmother. [BEE#¥5L T]

P~ 25N T~F253 0 L5 EB O ‘those who’ % ‘ that which’
(REh) B sh 328, ‘that who’ @ shiny,

HAFBICBWTODRFZhERILZ LB EX D, AN T5L&l
BARGH - FaEkRT Tcbb, "ok R ERXHVLER S, 212, &
WERBMAT 2 HE I

(B0) ZhEIHOEFTT,
(31) BhFFoETT,

7ETZh,y Tzhy Thh, #HVd, THhIEFELRL X O TEENLR
FHLe s b, AABTIHAZIED sBERHL B2, BROHEH
HABRELEOLV =V ORBLEARTIVES D, BFETREAPE»EZMD
2,
K2, FEOZABRO AFHRAFAL AREOY RICOVWTE X THI
W,
(32) Mother looked at me with tears in her eyes.

(33) On hss arrival in the capital, the Secretary of State declared
support for the government.

32) @ ‘her’ 1 ‘Mother’, (33) @ ‘his’ % ‘the Secretary of State’
EIELTWS, THUDHIEHT2EARELLTHERDOLIRLOBELLR
512595,

32y BRBREZEMITERE R,

(33 EMEEFELTEL AL EBREREFE R T5 2 L2 X5
L7,



5084 L ‘her’, ‘his’ IR T2REBEB IR VALK L LT
L BRI TH B, FRIETHLT

(32)" Bk o BICREFEPTRE R
B3y a. HAEWMEELTEL R EBEREIBNFEXFH TS
LERALL,
b, EHEERESEMCEEFL T L ALBNEIFTLZ
EEHRALI,

(32)” FRRARERIEL, B3) a. o T, 3 TEHRE, 2RERVO
T, BRTTL D3, EFBIARBIV IBFBICZHFLOT VLW IR
EHRERIOENEEZBELT 33) b LLTLEEEED XV, #
R (1982) REFET 5 XD ICEEFEBOEAHO NHRELFT L AARFEDO T
Tde, LRBMWT, BAFETE T Tk, 3 LAERRAFR RO T
BB, B (G2 PLTRR

(32)" FiRFOBRIREFENRTEE R

DX iz 32) @ ‘her’ izix ™, Y LLLAYRPIIELLT VN,
32y TEuIE LT3 0k (15)-(16) LHELOBHE LB L N5, R
HOYRPEFEOFCHAERORATICHE LT vwouk, #iE (1975),
Quirk et al (Jbid.) =5 % X 5 WEEOFTEKR ORAFNEHRAN R EE %

Biel, TRIEEBVWRIMER WL LTH S I,

7. X472k LOBRAOCEE

7.1 ‘come’ [ ‘go’ X TA 2z /| Trn, ORBMIIEK
(34) come here
(35) come there

(36) *go here
(37) go there

‘here’ 1355 L 0OFEIRIC b 23577, ‘there’ xxhlit e sRt 3
— 37 —



VWD T HETOHERNS TS L, deictic verbs FIEFH B ‘come’ L
‘go’ iz nen BH-Q7) X5 RHANTELND,

(36) &L —MEIZIELIZ e B DT “here” FELF OV AEFT &5
TTHOIZ, ‘g0’ BEELFOVIEHUSNA~OBHERIEFAL1LT
HH, 1272, MO HsHEEIELRLT, ‘I will go here” w5 x5
A (36) %ﬁ%ﬁﬂ“"@&)é (R I will go there.” &
)2, 2oh, B LFEEBCEFOSRT > SHERTE~0B8 % +
5@%‘@ THETH, BEAIAOHOME LIZH 5o LERIcES
HERNICBEDTVWEDOTH D, ZIVTHEPIZT RO N BE TORKEE
T, oL Rk 2 THL AR RARELWOIRWET IR, FiE(Z

TEHEA 7 v 2) BHREOHRZ BEICKBL TSI DIFTEILTLER
S BELFOT7 402 —5BLTEINDIEVD, TRETLBENTEZ
SEEPOMEER R E LTER L TR UEER S 5,

ET, FHLFLHEFOMBT D L 25 LEbDEMAYSR ‘go’ OfEH
FfFx, FEEFEHICLREFEFIILELFESEERCWRNILTH LY, —
% ‘come’ DFEMLMIZET L it Fillmore (1972) 3%k D 4 > % Hi7 T W
2o

(1) FELFDHEFERFIZEERICN D,
(i) %Liﬁﬂ%ﬁ’Jéﬁmw%
(iii) B &S FFSFERFICBIERIC

(iv) HEFRBERCE] @\ia_w

%ﬁmwiﬁ,%mw TR OSINE BB BT 28N To
FEORE),, THY, 3R &b TEE LFRINTENICERMT 5 E
NoOFFEOBE), L5 ki3,

(38) T’ll come to your office.
(39) I'll go to your office.

(38)-(39) 23 & b ICHA X FEMNRREERFIT Cyour office’ (B LT 5745, (38)
BEYRIMEL &2 b > KHICR L0 L, () TRz 0E



BB ERne Y, 5. THUAL Y REEORME LEb - T 2,
RAGED "7, Ta 7 OfERZMEIIEED ‘come’ L ‘go’ {Zhik
DH, T 71 g0 OREIZBE—HT ALV -T I, L2560
Ty ORISR come’ OREMAZED S L () b () ZFasT
TEY, (i) (v) BHTEELRY, 2ED T2 BMEbh D 01EE
KEELFERWBEAZTTHEY, ROFATHEOENWTIHLNLARS
?15)0

(40) I will {come / go} there tomorrow.

blizzbbls "fE¥ /7 E7),

I {came / went} there yesterday.

E0S5EHHIC PRELL/TEELRL,

John will {come / go} there at 6 this evening.
VaviSEEOMFicE L bIC (YRET /ITFXET).
John {came / went} there yesterday.
VarhEoszxboil SRELR/TEELE],

o al ]

(+1)

ol ]

(42)

o ®

(43)

]

v

7.2 Deictic verbs OIFFHAFRIROETE

HEEO ‘come’ FHEFEOPFUL LB LF, b LM EFOT @
SBEHEEKRL, ‘g0° HFELELLMATWIBHEZERT I LV Z
Lz %, deictic verbs 1329 WH L 2 AMBLIRELTEBEH LW X VIR
ROBLERTZERD 5, LRI E 25 LF LM EFOLIARTHNE &
LEELTL %5, 512, ZOBFAMERMNICHVbREHEZ DL
SPMZREBET S L = A (implication) ICHBRIEWINEE N H B,

(A) DOEEESEEME (mental proximity)

(44) This car comes with or without a convertible top.
(45) These ornaments go with this lot of a sale.

(44 (45) B ELITH A ERIMIBY E LTABO NT NG &) Fk
EHRETHE, D) BLEARHAEZBEOFIBOWTWSORFLT(LL
HEVWFEORSE), (45 oHEIEFICHS
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(46) It’s going green.

(47) It’s coming green.

(48) How’s your paper coming?
(49) How’s your paper going?

(46) (47) FEPEEL ORI T A S 2 2WELLI Y L LcbolE e+
5L, FEEOHALPHOBAIZONIT (16), Eiedbhid (7) 2BIRT 3
ThasrIL, (48) (49) BRXDEHLAFIZ>VWTHRALLDLT DL, &
PIENWZ x> TwaE (8) 23 (49) XY LEWTH A H19,

(B) Deictic verb m&% (implication).
deictic verbs 134 ¥4 AL L LT & bICHIREOEWREEDOE(L
ERTZLEBD S,

(i) ‘come’=EFHMRIE~DENL [ ‘go’=IEH TEARVIRE~DOEL

INET TEFOREA, LHEATERL 0% Fillmore 32—z
< deictic center LFEA TWAA, X5z Clark (1974) 1% deictic verb
BE&teA F 4 4 L ORIRIE = @ deictic center 3% 0 2k DIER RIKEET
HHLEVIFRZI-oTHRESA TS LELTWS, D&%Y ‘come’ i
deictic denter ~DBEEFT D, 4 F 44 L TERIERRRE~DOE(L
vy implication # %, %, ‘go’ i deictic center LS~ DT & FK T
POIERTRVRE~OBLE W) Z Ltk s,

(50) Mortimer went out of his mind.
(51) Lovelace came back to his senses.

(50) BIEE ThWRE~DZE{L, O BEELRRE~OELERLTY
B, WEBIZRIZOLORAT 4+ AL B0 5B, &56i deictic verb
DZOWERIZT-ZTVERLTWVWIORROMES S,

(52) Duncan’s temperature went down today.
(53) Duncan’s temperature came down today.

(52) (53) FWFRLE LI L OEBENTFR o7z WIREEL, (53)
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FEUCTF R ofcz LERTOIERL G2) R FH»bZRUTFICT R
TLlEbbbT, ‘come’ L ‘go’ o implication DOFEMHEEIZEITH
%o WOHITHIER ZIRE TR L 2 3HAITE ‘come” HWLLT, i
CIEFHZRBICESIEAICE ‘g0’ BHAvwLhRWZ ERbi s,

(54) John went into a coma yesterday.

(55) *John came into a coma yesterday.

(56) John came out of the coma yesterday.
(57) *John went out of the coma yesterday.!®

(i) ‘come’=35Efk - pRE - EH AL | ‘go =Rk - BE - AR L
EHE/ECEEIbESIERBELT, EoX )% implication # 4 2,

(58) The butter came quickly.
(59) The roof went.

B8 EAF—BTERZL, (39 BBBEAER AT SNT A TR A
ST LESTZZ LEEDT,

(60) The dream of yours might come true someday.
(61) He went bald.

(60) FFHPXFERY TEHESY D, L IERE Lo, ZHELT LLEF
BRI LBPERTHZEE2RDTEPY TRAVD, GEMNARZ L0
BEV, —F, 61) BFEMTRRVWI L ~0ELEEDL LTS,

Lz 57, Clark (1974) % Dillon (1977) 53213 (61) < T3,
PHELWLDTHDLEN) a vkt FR2ADH 5 EMDAR) T come
bald” LAMEETR VP LWOHRFELZTTWS, FEENZAIZHT 5
B ‘strange’ 7257289, zhidkEH < ‘come’ & ‘bald’ »
FERERFOLOORARENDLL B0 TIEIARL, ‘come’ D54 F Tt
~_RT &7 X 5% implication & ‘bald’ o {, >IEFZRY /4 connotation &
DIV EDTHRENLLL BDTRAVWELEEDI 32,

AARBETRIHHAZ 2022 THVWS L 20EKRI IR FELN LA
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2, TEN TRy TA7 - TEY TN, OXILBHERDTEH
TRHBE TS 27, T5 70, LI ERBEEZHWT deictic 2EFE L KHT
%, FFED X 9 72 implication X—fKMIZIIRE SRV, DXL Ik
TR D LEAREEE, S0~ EEbT I EBh B,

(62) SHEDLZAIHENHRTI o olz?
(63) SHEDOLZAIHENFRT VRN -2

(62) DF5H TH, LEEH L O—FERH S, (63) 11 TH, LEHELMHEL
TWBZ LRIERT2E0 0 TR, TifEr PEENCBT AT
S L ERTHEETOH D,

&T, BAFETIE 38) (39) ok AMh, HCHT ERALE» B W
ST A7 ]To N, OBROKHPLEVDITED, 20z L5020
P 73] Ts 70, LIZBEERDD X I THD, HAREICIEEDO L
IBRERTOFEPLIE LIRSS L—KiIcvwbh 32, 04, )
B Ty, "7vin,, T80, RETAEEREERT S XS RREN
%\, HFEOD ‘come’, ‘go’ ITHNRTHARFED T4 74, T OERASE
HARLA TS Z Lk, %LT~%@@%:%%&%:F%4abria
Ay @ deicitic verbs 212 % Z LiZF DX 9 e AL O, BiFc
> T AERERTT 3EACAK L0 L Bbh b,

8. #hwm

Fra IR S ESERBTCRALTNS, SEEESCEROYE
VT ZERTELZENLMON D X D ICE EEM LR %
CENRTED, HLPREEORRERIFENICIRENTH SN, #3F
FHLNREVEBEOELY EF>F (723 x o HE R LD
REBCVFLETATHA D, TOEKTIE, 47 Vv 2RFHEOHEER
B L RTIvwEEbhsd, ThET, BECEVFEEORMT 258
BER O FLTH B L) EERLRVWEEN L 2L R HEE R,
A2 v ZFFEH PSS - & DFEFICB Db S EHENFET, Txi
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FREEREL, PEFEEZT BN TWL0THES, Fhdpz, 20k
IR VEENICAONS L EZ BN D, EEOLBIEOMEN
LELEHERINDES, KRbZ0X ) AFO—BLE LTMBES TS
NBEDD, Rl APEIRRT S, 0D Z LI3NR TERT 5, #En
DIFEERHE L T 50, ARSI+ NTo TREE, 2 T3#ET 5
B EHHEL T3 L2 ANLEEORA RE TEETOME, SbIcEH
HORELET O VT 2D TRRVWRLEZOND, XA 7V RITEHE
SR LA OV TV B AT F A HRICBE T 5 EEERROT
»5,

5%

1) HR#s (1968, pp. 71-80)

2) Eiz, BILZHEERE ZNHEE0W->TH 20Xzt EngEicbit
BTHDIOTTRERNWA, T I TRIEEL BRBLS O E5EICBE UTREA
Y LBRNWZ EIZT S

3) L LAHOLY A %xm%@“wm HoTWBhIT TRV, A H LD
WEWLDEFENLDERDY, ISKEFDOHEICMAETSZ OB HAIETK
WOXYRIBOF 2T 2 LE+0bD 55, EERILIZINDLORLO
BEBETSZ LT B, 5 THITAE (1973, pp. 185-190) o & 5 12 B4 /
KIMENIHSENT R VRICHBLWIEZFLRERETH S L, =M (1980)
DREFZSITITES WS BEETIIAHETD %,

4)  fFizaE, ‘tall’ & ‘short’ L d¥%fiziX, ‘How tall is he?’ L5 ik #Hh
SEMicBN RSP IS, ‘tall’ @FPyRAREEEE LTAVWLRS,

5 AmEWBLT, {ﬁljc%vﬁﬁ@ﬁm: fFEbNE * ZERBERRTRER DT
HDZLERL, TROPBPLEEFHTHLDZ & ERT,

6) this morning / that morning RE DKL H B0 ZHiZHLAATRTIRE
2. 5bIF TRV, FoMof] L LTk, this time/at that time 72 3% 3,

7) BTk

8) proximal, distal &5 HFEEX—MRIC, =0k, ZMEOEL L DIRRERT
LHAVWLREA, Hko@m) i BRRZPLEREET S,

9 BEMFOFERIZ T T2, ™AL LWIRLNH B,

10) f5lix Lakoff (Ibid.)

11) Z¥3 Y iz ‘anyone who’, ¢ the person who’ 21 & 7223 ¢ he who’, ¢ she who’
BREERANDZ LICR B, HHD ‘those who’ RHEZA SN B DIXHEIEREN

12) Fillmore (1970)

13) Fillmore (1972), JiT. (1975, & iz p. 14 D)
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14) Fillmore (Ibid) T (Ibid. p.18.)

15) iz kT (Ibid.)

16) [ (ed.) (1987)

17) Fillmore (1966, 1970, 1972)

18) (50)~(57) D% Clark (1974)

19) e Ibid.

20) RFE (Ibid) HIEHLTWS XHiZ, ‘come’, ‘go’ DA T4 T LNBEET
5L 0DFTRTRENFRILET S DIFTEARY, ‘The door came un-
hinged. TiZ TERRIREE~OE(, LR LTE LWL, ‘The bad dream
came true DX S RFLH I OLTLL THFENRRE~OE, LbE
R, TR (Tbid) 0k 5 7 THEIEY L 2R WA BRI
TRETZ A%, R U deicitic verb @ “take’ 73 ‘bring’ L%+ 25 —J5T, ‘give’
LAFEF B X 5T, ‘come’, ‘go’ DIFRLABL 2B MITHI2H
BWTHAH,

21) M (1977)
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